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Summary

This work aims to analyze the intertextemes sources of the Ukrainian segment of the
Internet. The article examines approaches to the concepts of citation thesaurus and intertextual
thesaurus. The functioning of intertextemes of biblical and folklore origin, units that go back
to artistic texts of different periods, journalism, advertising, and spoken discourse in Internet
texts is studied.

During the formation of the factual base of the research, the method of entire selection
from texts posted on the Internet was applied. The origin of the units was analyzed, as well as
the relevant phraseographic sources, collections of aphorisms, etc. The elements of etymologi-
cal analysis turned out to be valuable for the analysis of the national and cultural specificity of
the intertextual thesaurus.

English- and Russian-speaking cultures were significant factors changing the compo-
sition of the Ukrainian intertextual thesaurus, particularly in the pre-war period. It has been
observed that quotations originating from German, Polish, and French linguistic cultures occur
much less often. Given the informality of Internet communication, speakers often attribute the
authorship of an expression to a certain person. The work analyzes and singles out some inter-
textemes-«bastardy.
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intertextuality, russification.
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1. Introduction

In dictionary practice, there are numerous attempts to systematize intertextemes, mostly
such as collections of quotations and aphorisms, authorial in particular, as well as phraseo-
logical dictionaries, collections of proverbs, and sayings. Researchers have used various
terms to denote a systematized list of intertextual units, such as a dictionary of learned texts
(Tolochyn, 1996), intertextual encyclopedia (Eko, 1996), dialect of memory (Lotman, 1992),
quotation thesaurus (Siuta, 2017), intertextual thesaurus (Wasiluk, 2017).

H. Siuta defines the concept of a quotation thesaurus as a corpus of expressions formed
in the process of learning cultural texts, stated in the minds of speakers and approbated by oral
and written language practice of various styles, genres, and times, supra-verbal figurative and
semantic combinations as verbal accumulators of knowledge about these texts (Siuta, 2017: 59).
O. Wasiluk suggests a comparative definition of the term intertextual thesaurus: The intertex-
tuality of the text is a reflection of the cognitive base (a set of information, knowledge, as well
as associations, beliefs, ideas common to members of the ethnic cultural-linguistic community,
specific to the people, which co-determine the specificity of the given community of the author,
a reflection of his intertextual thesaurus (Wasiluk, 2017: 62).
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It should be noted that the synchronous analysis of Internet texts confirms the use of a
stabilized corpus of utterances and is a training ground for the «formation» and «approbation»
of units. Diachronic and synchronic considerations of intertextuality will yield qualitatively
different universal and national thesauri. In addition, such thesauri will differ if they are based
on texts of different functional styles.

The purpose of this work is to analyze the intertextemes sources of the Ukrainian seg-
ment of the Internet. The sample was formed by the method of entire selection, the origin of the
units was analyzed, as well as the relevant phraseographic sources, collections of aphorisms,
etc. The research corpus is formed from data extracted from texts on various topics but limited
by time frame and method of communication. The factual base of the study includes more than
2,500 different units, which are characterized by different frequency of use in Internet texts
(more than 3,000 contexts).

Sources of intertextemes are various written and oral texts belonging to folklore; reli-
gious, artistic (prose and poetry), journalistic (speeches of famous personalities), scientific,
official-business, and conversational discourses. In addition, feature and animated films, as well
as commercials, etc., are significant sources of intertextuality. This statement can be applied to
every functional style. However, the qualitative and quantitative characteristics of such a the-
saurus will differ significantly: the core intertextemes for one style may become peripheral for
another, in particular, because of the use frequency within the style.

Observations of the frequency and repertoire of intertextemes of various origins con-
vince us that the sources of the researched units, in the pre-war period in particular, were
mostly English- and Russian-speaking cultures, in addition to the specific units. Back in 2010,
O. Taranenko drew attention to the «rather widespread detection of the Russian cultural-lin-
guistic component in Ukrainian speech in a set of clichés, catchphrases and individual lexical
units, quotations, and other precedent texts. Thus, the specific weight of such tracing phrases
has noticeably increased in the titles of publications, columns in Ukrainian-language newspa-
pers of the studied period in the general context of greater freedom of journalistic style — from
the language of pop songs, Soviet films, from new programs and advertisements of Russian
television, from fiction, Russian folklore, from the language of Soviet political leaders, etc.»
(Taranenko, 2010: 59). O. Taranenko notes: «if the use of Russian speech when quoting in the
form of direct speech can still be explained by the desire to reproduce it as accurately as pos-
sible <...>, then, in other cases, there is an elementary lack of skills of automatic switching of
the language code» (Taranenko, 2010: 33). R. Tryfonov, O. Lohvinova explain the appearance
of Russian intertextemes in Ukrainian texts by the existence of Ukrainian-Russian bilingual-
ism: «Modern Ukrainian-Russian bilingualism has a variety of manifestations that deserve not
only sociolinguistic analysis (recently very common for obvious reasons), but also stylistic
and discursive analysis. The massiveness of bilingualism and the powerful pragmatic potential
of a «foreign word» led to the rather frequent use of elements of one of the two languages in
texts in the second one, in particular in mass communication media of Ukraine» (Tpughoros,
Jlozsinosa, 2006: 81).

It should be noted the significant influence of the English language on the Internet lan-
guage. Globalization processes are very noticeable. Back in 2007, Chemerkin noted the sig-
nificant influence of the English language on the Ukrainian conversational style in Internet
communication (Chemerkin, 2007: 36).

O. Levchenko concluded that the use of intertextemes in the original language can be
explained by the desire of the text author to preserve the rhyme of poetic lines or paremies, with-
out making efforts to find an equivalent native expression; lexical features of the text that may
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complicate translation; make the text more convincing (Levchenko, 2015). Instead, «transcrip-
tion or transliteration is mainly used to create an ironic or satirical effect» (Levchenko, 2015);
for the same purpose, intertextemes containing surzhyk are used (Levchenko, 2015). In addi-
tion, if we talk about the Russian-language cultural code, then its «survivability» in the minds
of speakers can be explained by the duration of the russification of the Ukrainian linguistic
community. Today, in the conditions of racist aggression, Russian-language intertextemes
convey a negative connotation in the Ukrainian text, they are used to create a linguistic por-
trait of the enemy.

The sources of intertextemes that appear in Internet discourse are generally typical of
artistic and journalistic styles. However, some Internet discourse genres (posts, tweets) tend
to a colloquial and everyday style, which allows us to trace the active part of the intertextual
thesaurus of the linguistic community.

2. Ukrainian component of the intertextual thesaurus

The analysis shows that there are many quotations from the Bible in various Inter-
net genres: «llon06imb c6020 6aUIHCHLO20, AK camozo cebel» I Knowo8UM MYM € OCMAHHE
cnosocnonyyenns (FB) and many others. It should be noted that the authors also actively use
phraseology of biblical origin. It is known that social networks instantly react to the current
situation, which is reflected in the transformation of Biblical phraseology: Ane ne Ilghaitzepom
eounum, Mooepna meosic nopm uu Acmpazenexa' (Tw)). With the beginning of Russian aggres-
sion, this unit is also being updated by replacing the component: He Bbaiipakmopom eournum /
Jlobipka sckpasux ycniuHux Micill YKpaiHCbKUX CRONCUSYUX OE3NITOMHUKIE HA GIliHI npomu
Pocii (Tw)~

Internet users quite often use Latin proverbs and sayings in their texts: Ak xazanu 6
Oaenuny.: penemiyio — ecm mamep cmyoiopym! [losmopenns — mamip naguanns! (Tw), etc.

Various spheres of Ukrainian culture act as sources of «network» intertextuality. One
of the most powerful sources is phraseology and paremiology. D. Syzonov interprets phrase-
ology as a reflection of national identity in mass media coordinates, noting: «since phraseology
is a complex fragment of the linguistic world picture, it verbally embodies the material and
spiritual culture of people» (Syzonov, 2019: 66). For example, Ilepwa xomnoszuyis edasanacs
0086011l CKIAOHO, aie menep yxce 6ce Hoe K Kaxcymo, no macay*»... (Article « What happened
in Transcarpathia during the day?», 2018), etc. «Network» also actively creates intertextual
units. Today, the neological unit nimu na konyepm xob3ona ‘to die’ and its numerous transfor-
mations are functioning (Oxynanmu @ /[oneybKy npamo 3apa3 macogo Aemsams Ha KOHYepm
0o koo3ona (Tg)), etc.

The studied texts contain quotations from folk songs: Tym, six cnieacmuvcs y HapoOHiil
nicui: meue piueuka He@elUueykd, CKOYy-nepeckoyy. /exmo maxu nepeckaxye, a OeKomy...
(Tw), etc.

' In the examples, the spelling and punctuation of the posts’ authors have been preserved.

2 He oonum xaibom scuge moouna. According to the biblical myth, Moses addressed the Jews with
these words after God gave him the tablets with the commandments: «...He onaimM X1i00M KuBe roAMHA, ajie
BCSIKMM CJIOBOM, III0 BUXOJUTS i3 yCT rocnoza» (Deuteronomy, 8, 3). Meaning: in addition to material interests
have spiritual ones (Uzhchenko, Uzhchenko, 1998: 190).

3 Phraseologism sk no macay “clearly, easily, without obstacles; very good’ (Uzhchenko, Uzhchenko,
1998: 96).
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We come across quotes from fairy tales: ...4 wo npesudenm Borooumup 3enencoxui?
Tym yce moowce 6ymu. A60 «mpu OHi ii mpu Houi ckakae lean-yapesuu, 00KU CKAKAIKy He
eidiopanuy (Ilapxomuyx, 2019), etc.

Intertextemes go back to anecdotes, which mostly have an international character, in
particular in the post-Soviet space. For example, He mpeba ni 6 xoco «nepesmintogamucoy!
Koeo 060ypumu ziopanuce? Yonosika? CEBE??? Ileéno maku cebe, 60 «IlImipniya eudacmep
YU mo napawiym, w0 MmAZHemsbCca 3a HUM, 4u Oyobonoeka na z2onoein (FB), etc. However,
there are also «national» anecdotes on the network, which transform according to the current
situation: — He mpeba mam oxonysamucs, ye Pyouti aic. / — Ymo eu 2oéopime? / — [yborce,
eosopro, konatime! (FB).

L. Skrypnyk notes that «among the catchphrases, which are especially often found in the
language of Ukrainian poetry, there are many of them learned from ancient Russian sources, in
particular from the famous «The Tale of Igor's Campaign»» (Skrypnyk, 1973: 57). The author's
«catchphrases» have been checked for use by modern speakers, in particular in Twitter social
network: Byau siku Tposna (0); /Juse xauue nao oepesamu (0), 3a zemnro Pycwvkyro, 3a panu
leopesi (Vipainyi 36uxau 00 komniexkcy Henoguoyinnocmi. Yepes wumamn «3a 3emJiio pycoKy».
Yepes 0ebinvnuil inom boeoana Cmynxu... (Tw) (0), Kowui ipoicymsw 3a Cynorwo (Ipacyms Kowi
3a Cynow / Crasa 03senums y Kueesi (Tw) (1), cypmasams cypmu ¢ Hosiepaodi (Cypmu cypmasme
6 Hoseopodi / Cmsaeu marome y Ilymueni-epadi (Tw) (1); Jucuui o6peuwtymo na wjumu (6),
O Pycovxa 3emne, yoce 3a wenomanem ecu! (1); Ceucruys Osnyp 3a pixow (0); Yu ne dobpe 6
Ham, opamms, nowamu... (0); sacmynumu wiasxu nono (0), kpusase suno (0); ramamu cnucu
(06ausbko 70); nanumucsa wonomom [owmy (2); opamu myey ciamu CMymox (mMpanisicmvcs
auwe 2 koumexcmu 3i crogocnoaykorw cismu cmymox) (0); posmikamucsa mucniro no opegy (no
depesy) (5). Quantitative data testify to the fact that a certain part of the intertextual thesaurus
is actualized in different discourses (and in different time periods).

Ukrainian literary prose is also a source of intertextemes: [lam amaiime, wo «He
nomoxom zanacausux pazy, ax nucae Cpanxo, a 0oopumu cnpasamu. Cnpasamu adconiomuo
Koxcroeo 3 Hac (Tw); Mopdysamu dimeti ne sapmo, ane ax nucaeé @Ppanxo «...I11o mo 3a nayka,
w0 00 zonoeu ioe oe3 oyka?...» (Tw).

The Internet quotation book is formed primarily from quotations from T. Shevchenko's
poems: xoxaiimecs i yinyluimecs 8iibHO, K8IPHO | 6e3 medc! addce y KoxanHs Hemae KOpOoHig!
OKpiM pocilicokux. 60, AK KA3a8 KIACUK, — KoXalimecs, YOpHoOpugi, ma He 3 MOCKANAMU
(Tw); Crabaku yi sanopebpuxu HUHiWHI, TUwe A3uUKamu asnamu ymiroms/ Ak nucae Tapac
Lllesuenko: «Cnasnux npaodioie eenukux npagHyku nozaui...» (Tw), etc. It should be noted
that with the beginning of the full-scale Russian aggression, the number of citations of both
T. Shevchenko and other specific sources has increased significantly.

I. Franko's poems are often quoted: I[]e 6u! I{e moii camuii nyncux, saxuii camogiooaro
«wiynag cto ckanyy (FB); «Hac pikoro nauee.», — nucag lsan @panxo. /'Y momy nauni uacy
HepioKo, 30a6a0CA, KOIUCL Henomimue uu He ocoonuse, 3e00om cmac asuwem (FB).

Users of social networks often quote Lesia Ukrainka: S« nucana Jlecsa Yrpainka «Il]o6
He naaxkams, a cmianacey (Tw);, Kopomxo npo ocmanui 06a OHi — w406 He niaxkamv, s
oonamuna na 3cy (c) Jlecs Yrpainka, 2022 (Tw)*.

Quotations from Lina Kostenko's poems are presented in Internet discourse: max
bazamo cnis, / ane sixk nucanra JI. Kocmenko: / «neckazamne aumiuaoce neckazaunum» (Tw);

* Words «II[06 He miakare, s cmisuiack» from Lesia Ukrainka's poem «SIk mutuHOM0, GyBaio...»
(1897).
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Yu Oyna s, ax nucara Jlina Kocmenko, oypuoto i 00oporw? — Tax / Yu umaguunra mene ys
icmopis yoeocv? — Hi (Tw).

One of the intertextemes sources is a Ukrainian author's song: Lfe i diticno naw cmse. 1
Hawii YKpaincoKi konvopu. / HAK cnisaemvcs 6 nicHi: uepeoHe mo arb06, a wopHe mo xcypoa
(Tw); Pewmxku eepoig 36anunu i3 cena no pycugixosanux micmax (FB).

Internet users often quote and transform expressions of Ukrainian politicians: I[i pyku,
AKI @ cnpaedi HIKOU He Kpanu, sKi 8i0MOBUNUCA NIONUCYBATNU HAKA3U NPO GUSOMOBIIEHHS
KOIIOY020 OpOmy, — 80HU Ul Cb0200HI He daroma ... (Kruchyk, 2013); Adace ye 6in Ha Kuigcbkomy
Martioani moposnoro ocinnio-3umoro 2004 poky 3aneéusns, uo pyKu ii020 cCOpamHUKIE «HIKOIU
He Kpanuy, 6iH po3nosioas npo nposzopy... (Pavliv, 2008)°.

Conversational discourse is represented mostly by units of jargon origin: orcaouicms
@paepa 3aeyoums (Tw); niuwos no 6ecnpedeny (Article « The USA offers Russian oligarchs to stage
a coup in the Kremliny, 2018). However, network neologisms (Cmix cmixom, ma oysice u8uoxo
Habnudcacmoves yac xonu Kypewra, Bineopoocvka ma inwi obnacmi 3 camo cobor Kybawumio
nonpocamuscs 00 ckaady Yipainu. / Ax kaxcyms — 3anam’amaiime yeii meim (Tw)) and dialec-
tisms do occur (I cmimms novano HAKONUUY8AMUCS CHOYAMKY 8 OOMOBOLOOIHHAX, NOMIM, 5K Y HAC
Kadcymsb «8 CYMu4ax» — ye 8 NOKOHeuax 20cnooapcms, 8 Axuxocb nycmouiax na oxonuysax (FB).

Therefore, the use of specific sources in the Ukrainian intertextual thesaurus proves the
national identity of the Ukrainian linguistic community.

3. Russian-speaking component in the Ukrainian Internet segment

Because of the long history of russification, the aggressive propaganda of the Russian
Federation, and the current language situation in Ukraine, the Internet quotation book presents
a significant layer of Russian-language intertextemes. Internet texts contain Russian phraseo-
logical units and paremias: Omaxo Odisxa oyma, Wo Xa0n «CAMOCIMIUHUL MYMHCUKY, HA «MOPe»
3apodus, XI0Nn neseH, ujo Mama 00 MO2UIU «obe3neyysamumey, d NOMIM CKPIi3b «CKpeHcem
3yboenuity, wo cim'i pozsamoiomocs (FB); Ane sk kasxcymo 3a nopebpurxom: «Xpern pedvku He
caawe» (Polishchuk, 2018).

We observe a significant number of intertextemes that go back to Russian literary prose:
B Yxpmei ax y occummi, aamyp-mysxcyp, eopoeu, opysi, i Ak 2oéopué Ocman bBenoep, «mym ne
uepkea, mym ne kpadymuy» (Tw); Hagimo 00512 i mimixka maioms énius na yunis. Llle Muxona
Toconv y ceoemy «Pegizopin 36epmag ysacy na ye «... Inwuii éuumens maxy ¢pizionomiro
CcKopuuma, uwio xou cesmux eunocy» (FB).

Another source of intertextemes is Russian poetry: [u. / Kax mnozo nam omxpumiii
yyonux comye yugppose 21 cmonimms. / Pano uu nizno mu Oi3HAEMOCA | NPO KPEeMAiBCbKY
napaoy 2019 poky (FB); «bnascen, Kmo nocemun ceii Mup 6 e20 MUHYHIbL POKOGble, €20
npuseanu Bcebnacue xak cobeceonurka na nup...». Mu maemo oymu 0oCmoOUHUMU MAKO20
s3anpowenns (FB).

There is a citation of a Russian author's song in Internet texts: Ixou monodicmeo
3nana, a cmapicme moz2na... / 1 sicosmus — MidCHAPOOHULl Oenb NI00el NOXUN020 GIKY
(FB); Hosi Canorcapu gionpagumu myou Ha eKcKypcito nio nicHio «mu HOMHIW KAK 6CbO
Hauinanocoy... (FB).

We come across a significant layer of intertextemes from Russian-language feature
and animated films: A6o sax coeéopus Kapncown i3 oonoiimennozo mynomepinomy: «Illpodnem

> Words «Ili pyku Hiuoro He Kpanu» belong to Viktor Yushchenko
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He icnye. € 3a0aui, a ix nompiono eupiniyeamu» (FB); Xaii nuwyms, ckinoxu 3a6200H0. Ak
kasanu y ¢inomi « Cnyscoosuti pomany, y Kpaini ¢ Hac nepedois 3 nanepom HemMae, naneposa
npomucnogicmop npayroe ooope (Tw).

Ideological texts of the Soviet past, sayings of V. Lenin, Y. Stalin, etc., are often
quoted: I womy mo€ 3anumanns UABUIOCL yOapom Hudcue nosca? Heeace momy, wo «deno
Jenuna ncueem u noodexcoaemy» y nawin #HYII? (Hromovyi, 2021); Ilam’ asmaeme?, ax
y 37-my: «3a0ywiums Kax dcuwenux covaxyn. (FB); Benuxa eam wawna i nooaxa 3 yvozo. /
Ane... Ak kazae «omey Hapooosy: / «Heeaxcno kmo u Kak zonocyem. Baxcno, kmo u kax
cuumaem!»(c) (Tw).

In the texts posted on the Internet, we come across citations of political slogans from the
Soviet past (3anam'smaiimo imena yux nokuowvkie. Tpeba eusicumu ix Ha mabno, K mo 6yno
3a cosemis: Aui nazopam naw 2opao (FB)), as well as quotations from modern Russian ideo-
logical texts and statements of odious Russian politicians (Hy rixmo dic He dymae, wo Asaxos
ckaoice: 8 yeman, s yxaxucy?/ Cam 6in 3 61adoio poscmamucs e 3axoue (FB)®; (Hazaodyio, wo
Kpinaymeo sAx «0yxoeuyio ckpeny Pociiy pexnamyesas eéocenu 2014 p. ne xmo, sAx cam 2on06a
Koncmumyyiiinoeo cydy P®, moowc, oymaro, laroslava Strikha npasunvho 3autowuna — 6io
Yb0o20 crodxceny Oiiicho "naxne cipkow'... (FB).

The Russian-language segment of Ukrainian political discourse is also presented (/[axyio
VII. Bu meac 30enanu nac (FB)).

Unfortunately, the Russian-speaking culture has had a significant impact on Ukrainian
linguistic awareness, causing the appearance of a considerable number of Russian intertexte-
mes in the Ukrainian Internet segment.

4. English-, German-, Polish-, French-language intertextemes

Today, the English language is gaining more and more popularity, the number of people
who freely use it is increasing, and because of this, Ukrainians are becoming more familiar with
English-language cultural texts. We come across English phraseological units and paremias
in the Ukrainian segment of the Internet: Bouna 6yna Oinvw moguasnorw, are Koy novuHand
2080puMuU — 5 NEPEMBEOPIVBATLACH Ha 8YX0, K 2060pamb ananityi ;) (FB)3; Ilpocmo, six kascymo
anenitiyi, 6 KoacHoi dopozu ceosn kamtoxca (Kuzhelnyi, 2018)°.

English artistic discourse is gaining popularity and, accordingly, its citations are fre-
quent: Hanepedooni mpanzumnoco nponvomy fAHyKosuua Had OproccenbcbKum «2Hi300m
30310y 6 HanpamKy Kyouncokozo Ieanmanamo, cmanocs... (Terokhin, 2011)'.

An English-language song is often quoted: IIpocmo ye we oona scusa «intocmpayisny,
wo «nothing stays the samey (ax cnieaemvca 6 nicHi). I wo Hiwo Ul HIXMO He TUUWAEMbCA
nazasocou (Tw); You don't own me, six cnieaemovca y nicHi, He niymaime CMOCYHKU 3 TIOOUHOIO
i npaso pabosnacrocmi (Tw).

¢ The phrase «SI ycran, s yxoxy» is attributed to Borys Yeltsyn, but in the original, his words were:
« yxoxy. A cnenain Bc€, 4To MOI».

7 A common phrase in Russian political discourse, first used by Vladimir Putin in 2012.
8 English idiom all ears ‘listening eagerly’ (Longman, 2009: 410).

° English proverb every path has a/its puddle ‘Obstacles or challenges are a part of everything’ (Farlex
Dictionary of Idioms, 2015).

10 Ken Kesey’s novel «IIpositatoun HaJ rHi3noM 303y01i» («One Flew Over the Cuckoo's Nest») (1975).
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Units from English-language animated and feature films are presented in Internet dis-
course: 0AKVI0, @ Wooo XOMO, MO AK KA3a8 MIinvlioHep Ha Axmi 6 ¢inani o0HOi cmapoi, we
uopHo-6in0i amepurarcokoi komedii: «Well, nobody's perfect!»'' (Tw).

Quotations from English-language advertising discourse are found: Cv0200Hi 6 mene 6
Komenmax nio nocmom Maria Burmaka i Lara Gubina oomosunucs @geuepi 3ycmpimvca ma
suna eunums... A npamo, axk Nokia: konnexmine nina... (FB)'2,

Compared to Ukrainian, Russian and English intertextemes, quotes originating from lin-
guistic cultures are much less frequent in the studied texts: German (Ha ye mooicna mineku
gionogicmu —«He cmiwiy moi niokosu» abo Ak Kaxcyms nimui: «Ich bin sprachlos!» (Tw);
He mooicna nosuicmio 36unysauyeamu 00H020 yu inuozo. Ak kaxcymo nimyi: «Es gibt keine
fregide Frauen, sondern ungeschickte Minner» (Tw)); Polish (fIx xasxxcymo nonsaxu: «Jak
sobie poscielisz — tak sie wyspiszy (Tw); warncu 6ynu mizepHi, 6emepunap 6K0108 8elUKy 003y
JKI8. AK Kaxcyms noaaxu: «raz kozie smierc!» (Tw)); French (30asanocs, s ne nanyrocamu
mebe npug’a3anu, Hy 1emu 8i0 c020 meampy Ha 6Ci HOMUPU CIMOPOHU. Ale He Modicel, MUCAUa

5. Intertextemes-«bastards»

Speakers, communicating on the Internet, often attribute one or another expression to a
certain person. Several bastards types can be distinguished:

— intertexteme authorship belongs to another person/authorship is unknown:
«Cmepmb 00HI€ET 100U — Ye mpazeodis, cmepmob MibloHI6 — cmamucmukay. 4u kazae
Cmanin yro ¢hpazy, uu Xmocs MUl npunewamas nero cmaiiniam, ane 8 Hitl — écs cine (FB); Ak
Ka3as 0s0bk0 Dpoiid — uwgo y meepezozo Ha oymuyi, me y n'anozo na azuui (Tw);

— the author is attributed a transformed intertexteme, mostly this is an occa-
sional, often pejorative expression: Sk xkazas Maxiagenni: Xapvkoe ecezoa oun MeHmo6cKim
2opooom (Tw); Ak xazas Bincmon Yepuuniv, cnouamky 0eprycasni cnpaeu, a nomim niuioe
Hax*** (Tw).

6. Conclusions

The qualitative composition of the intertextual thesaurus proves its national and cultural
identity. It has been studied that Internet users turn to the Bible texts as an authoritative source,
arguing in this way their own consideration. Latin paremiology is a component of the intertex-
tual thesaurus of the Ukrainian linguistic community.

The actual Ukrainian component of the intertextual thesaurus is represented by a specific
phraseology and the latest, unstabilized one, which reflects current socio-political events. Another
source of the Ukrainian intertextual thesaurus is a Ukrainian folk song and a fairy tale. Internet users
also quote such a genre as an anecdote (the latest transformations of plots have been observed).

The specificity of the intertextemes list that occurs in Internet genres is not so much in
its qualitative composition as in the frequency of a particular intertexteme use. Thus, among the
catchphrases from ancient Russian sources cited by L. Skrypnyk, which are present in Ukrainian
poetry, only a few actively function in modern Internet discourse, e.g., aucuyi 6pewymov Ha
wumu,; 1amMamu Cnucl; pO3mIiKamucs MUCio no opesgy (0epesy).

" Quote of the character Osgood Fielding from Billy Wilder’s film «Some Like It Hot» (1959).

12 The slogan «Nokia's Connecting People» of Nokia Corporation.
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The national identity of the Ukrainian linguistic community is revealed in the use of
quotations from poetic and prose works of Ukrainian authors (T. Shevchenko, Lesia Ukrainka,
I. Franko, etc.).

The relevance of this or that intertexteme is determined by extralinguistic socio-political
factors. External influences on Ukrainian linguistic awareness, in particular, Soviet ideology
and long-term aggressive propaganda of the Russian Federation, were aimed at the loss of
Ukrainian identity, leading to the presence of a significant layer of Russian intertextemes in
the intertextual thesaurus. However, recently in particular, there has been a shift in axiological
emphasis, a rethinking of the value of Russian «culturey.

Another factor that changes the composition of the Ukrainian intertextual thesaurus is
English-speaking culture (phraseology and paremiology, fiction, author's song, animated and
feature films, advertising discourse, etc.). Intertextemes of German, Polish, French, and other
origins are less common.

Internet communication is largely characterized by informality, «free dealing with a
word». Because of this, Internet users can attribute, consciously or unconsciously, the author-
ship of an expression to one or another person. Conscious attribution of authorship mostly
concerns the «quotingy» of pejorative expressions.

From the observation of the studied units functioning in Internet texts, it follows that the
composition of the citation thesaurus is characterized by a dynamic character, since it is greatly
influenced by extralinguistic factors, such as socio-political events and even language fashion.
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